
Die Veranstaltung wird unterstützt durch 该活动由以下机构赞助:

in Munchen



Horst Seehofer
霍斯特·泽霍夫

Bayerischer 
Ministerpräsident
巴伐利亚州州长

Ich freue mich, dass junge Menschen aus China und aus Bay-
ern zusammenkommen. Sie haben sich viel zu sagen!
Die deutsch-chinesische Freundschaft steht in Bayern und 
in China auf dem festen Fundament vieler gemeinsamer 
Interessen. Am Anfang dieser guten Beziehungen stand 
der Besuch des Bayerischen Ministerpräsidenten Franz Jo-
sef Strauß beim Vorsitzenden Mao Zedong im Jahr 1975: 
 
Zwei Männer, die man sich unterschiedlicher kaum vorstel-
len kann, sprachen ebenso offen wie respektvoll miteinander. 
Das hat in Deutschland und in China einen neuen Blick auf 
den jeweils anderen eröffnet. Einen wichtigen Beitrag hat 
dazu auch die Begründung der Partnerschaft von Shandong 
und dem Freistaat Bayern vor 25 Jahren geleistet. Das war da-
mals die erste freundschaftliche Kontaktaufnahme zwischen 
Bayern und einer chinesischen Provinz!

Gern erinnern wir uns auch an die Olympischen Spiele von 
2008. Seit die Welt in Peking zu Gast war, wachsen Sympathie 
und Verständnis für China. Deshalb feiern wir heuer beson-
ders gern ein Jahr der Begegnung mit der chinesischen Kul-
tur - gemeinsam mit den jungen Gästen aus unseren beiden 
Partnerprovinzen, aus Shandong und Guangdong, sowie aus 
den Städten Dalian und Shanghai.

Herzlich willkommen in München!

Horst Seehofer
Ministerpräsident

	 我非常高兴，来自中国和德国巴伐利亚州的青	
年少将走到一起，他们一定有很多话要说。

	 中德两国的友谊建立在坚实的共同利益的基础	
之上。这份友谊开始于1975年德国巴伐利亚州州长
弗朗茨·约瑟夫·施特劳斯先生访问毛泽东主席：

	 两个几乎不能互相自我介绍的人彼此表达了坦	
诚和敬意。这次会晤打开了中德两国进一步交往的
大门。巴伐利亚州与山东省25年之久的友好省份
关系也随后建立——这是巴伐利亚州历史上第一次
与中国的省份建立友好关系。

	 我们很高兴地回忆起2008年北京奥林匹克运动	
会，世界各国做客北京，加深了对中国的理解与好
感。所以在中国文化年之际，我们要特别庆祝来自

	 巴伐利亚州的两个友好省份——山东省和广东	
省，以及大连市和上海市的青少年与巴伐利亚州当
地青少年这次难得的会面。

欢迎来到慕尼黑！

霍斯特·泽霍夫
巴伐利亚州州长

Grussworte 祝词



Aus Anlass des 40. Jahrestages der Aufnahme diplomati-
scher Beziehungen zwischen Deutschland und China wird in 
München 2012 ein Bayerisch-Chinesischer Jugendaustausch 
stattfinden. Jeweils 150 Kinder und Jugendliche aus aus-
gewählten Regionen Chinas und Münchens im Alter von 10 
bis 15 Jahren werden daran teilnehmen. In vier Workshops 
(Musik, Chor, Tanz und Malerei/Fotografie) werden miteinan-
der Stücke und Arbeiten geprobt und entwickelt. Es werden 
insbesondere Kinder und Jugendliche aus den bayerischen 
Partnerprovinzen Shandong und Guangdong sowie aus den 
Städten Dalian und Shanghai teilnehmen. Für die bayerische 
Seite habe ich als Münchner Oberbürgermeister zusammen 
mit Ministerpräsident Horst Seehofer gerne die gemeinsame 
Schirmherrschaft für die Veranstaltung übernommen. Die 
Bayerisch-Chinesischen Jugendtage bilden einen wichtigen 
Beitrag Münchens zum Chinesischen Kulturjahr in Deutsch-
land 2012, das beim Besuch von Bundeskanzlerin Angela 
Merkel im Juli 2010 in Beijing von ihr und dem chinesischen 
Ministerpräsidenten Wen Jiabao vereinbart worden ist und 
die Beziehungen zwischen Deutschland und China stärken 
und vertiefen soll. 

Darüber hinaus freut es mich sehr, dass auch die Oberbürger-
meister der vier Städte mit Vertreterinnen und Vertretern aus 
Wirtschaft und Politik mit einem eigenen Programm München 
und Bayern besuchen. 

Christian Ude
Oberbürgermeister

	 为庆祝中德建立外交关系40周年，2012年将在	
慕尼黑举办“巴伐利亚州—中国青少年文化
周”。150名年龄介于10到15岁来自中国指定省
市及慕尼黑的青少年将参加此次活动。届时他
们会分为四个小组（音乐、合唱、舞蹈、绘
画）进行多种形式的活动。参加活动的青少年
主要来自巴伐利亚州的两个友好省份——山
东省和广东省，以及大连市和上海市。作为
慕尼黑市市长，我将与巴伐利亚州州长霍斯
特·泽霍夫先生一起担任该项活动的名誉顾问。	
“巴伐利亚州—中国青少年文化周”是德国2012中国
文化年的重要组成部分。“中国文化年”是德国总
理安格拉·默克尔在2010年7月访华时与中国总理
温家宝约定的，以期加强和深化中德两国友谊的活
动。

	 因此，我非常高兴，欢迎来自中国四个省市的
省、市长及来自经济、政治界的代表来访巴伐利亚
州以及慕尼黑。

克里斯蒂安·乌德
慕尼黑市市长

Christian Ude
克里斯蒂安·乌德

Münchner 
Oberbürgermeister
慕尼黑市市长



	 世界变得越来越网络化，也越来越小。以前很
遥远的国度，今天可以很快到达。各种快捷的联系
手段将我们的距离拉得更近。我们可以面对面地交
流，了解彼此更多的信息。

	 但是究竟我们了解彼此什么呢？

	 在德国举办中国文化年之际，我们产生了这样	
的想法：通过“巴伐利亚州—中国青少年文化周”
活动，让两地青少年走得更近，让他们更好地认识
彼此，互相学习。

	 我们相信，“巴伐利亚州—中国青少年文化
周”及来自中国四省市的经济政治界代表团来访一
定会为促进两国的长期交流，拉近两国的文化做出
贡献。

	 我期待着两国之间，以及两国文化之间的交流	
进一步加强。

奥利弗·贝利克
市议员

Die Welt wird immer vernetzter und damit kleiner. Die Länder, 
die uns früher weit entfernt vorkamen, sind heute schneller 
zu erreichen. Durch die schnelle Erreichbarkeit sind wir uns 
näher gekommen. Wir können uns gegenseitig besuchen und 
bekommen viele Informationen über einander.

Aber was wissen wir wirklich von einander?

Anlässlich des Chinesischen Kulturjahres in Deutschland war 
die Idee geboren, in München Bayerisch-Chinesische Ju-
gendtage zu veranstalten, damit sich unsere Kinder und Ju-
gendlichen näher kommen, sich besser kennen lernen und vor 
allem von einander lernen können. 

Die Bayerisch - Chinesischen Jugendtage und der Besuch der 
Wirtschafts- und Verwaltungsdelegationen aus vier chinesi-
schen Städten und den zwei Partnerregionen des Freistaates 
Bayern sollen ein Beitrag zum nachhaltigen Austausch un-
serer beiden Länder bilden und uns die Kultur beider Länder 
näher bringen.

Ich freue mich auf einen regen Austausch unserer beiden Län-
der und Kulturen.
 

Oliver Belik
Stadtrat, München

Oliver Belik
奥利弗·贝利克

Stadtrat, München
1. Vorsitzender des Isarland e.V.
市议员
Isarland协会主席



Aus Anlass des 40-jährigen Bestehens der Wiederaufnahme 
der diplomatischen Beziehungen zwischen Deutschland und 
China, des Jubiläums der 25-Jährigen Partnerschaft zwischen 
Shandong und Bayern und des durch die Bundeskanzlerin 
ausgerufenen Chinesischen Kulturjahres 2012 in Deutsch-
land, soll in München erstmals in dieser Größenordnung und 
Qualität ein kultureller Austausch zwischen chinesischen und 
bayerischen Kindern und Jugendlichen stattfinden. 

Ziel der Veranstaltung ist, den kulturellen Austausch und das 
gegenseitige Kennenlernen der unterschiedlichen Kulturen 
zwischen Münchner und bayerischen Kindern und Jugendli-
chen und Kindern aus China zu fördern, zu vertiefen und aus-
zubauen. 

Die Veranstaltung wird durch die Landeshauptstadt München 
und durch den Freistaat Bayern unterstützt. Seitens der Lan-
deshauptstadt München sind die Referate für Bildung und 
Sport, Arbeit und Wirtschaft und Kultur beteiligt. Seitens des 
Freistaates Bayern wird das Projekt durch die Staatskanzlei 
begleitet. 

Die Workshopteilnehmer bereiten sich ab März auf verschie-
dene Stücke vor und proben diese gemeinsam in der Woche 
vor dem Auftritt. Das Niveau ist an die Altersstruktur der Teil-
nehmerinnen und Teilnehmer angepasst, diese sollten zwi-
schen 10 und 15 Jahren sein und unterhalb der semiprofessi-
onellen Ebene liegen. 

Auch wenn es sich bei den Schülerinnen und Schülern nicht 
um professionelle Künstler handelt, findet die Abschlussver-
anstaltung in einem festlichen Rahmen, dem Münchner Cu-
villiés-Theater, statt. Das Cuvilliés-Theater ist kein eigentliches 
Theater mehr, sondern ein Museum, das der Öffentlichkeit zur 
Verfügung steht und für solche Veranstaltungen genutzt wer-
den kann. Der erste Teil des Konzerts wird ca. sieben Stücke 
umfassen und eine Zusammenstellung verschiedener Kam-
mermusik in deutsch-chinesischer Besetzung in Abwechslung 
mit traditioneller Chinesischer Musik und Tanzsequenzen sein. 

Konzept 
der Bayerisch - Chinesischen 
Jugendtage in München
vom 06.07.2012 bis 14.07.2012

活动方案
慕尼黑“巴伐利亚州—中国”
青少年文化周
2012年07月06日至2012年07月14日

	 为庆祝中德建立外交关系40周年，巴伐利亚州	
与山东省建立友好省市关系25周年，并响应德国联
邦总理关于开办2012中国文化年的号召，慕尼黑市
政府决定在中国及巴伐利亚州儿童和青少年中间举
办一次文化交流活动。

	 该活动旨在更好地促进、扩展和深化慕尼黑及	
巴伐利亚州儿童青少年与来自中国的儿童青少年之
间的文化交流与相互理解。

	 该活动受到慕尼黑市政府及巴伐利亚州州政府	
的支持。市政府层面由慕尼黑市教育与体育委员
会、经济与劳动委员会及文化委员会共同参与，负
责机构为教育与体育委员会。州层面由巴伐利亚州
政府办公厅协同支持。

	 此次活动的参与者须从三月起准备音乐会演出	
的不同曲目，并在登台演出前一周进行彩排。节目
难度应与参与者的年龄结构相适应，主要针对10到
15岁青少年，不超过准专业水平。

	 尽管参与者的演出无法达到专业的艺术水准，	
闭幕式的活动仍然在慕尼黑 C u v i l l i é s剧院进
行。Cuvilliés剧院并非真正的专业剧院，而是一个对
外开放的博物馆，可用于此类活动的举办。音乐会
的上半场由七个章节组成，主要由不同的中德室
内乐汇编和中国民乐与舞蹈交替进行。

	 绘画比赛的结果将在此次活动的闭幕式中向大	
家宣布。

	 文化周中的活动将根据参与者的年龄结构而安	
排。中国和巴伐利亚的青少年将一起度过每天下午
的时光。该部分活动将由有着多年丰富青少年教育
及活动经验的非政府公益机构负责。活动内容主要
包括参观新天鹅堡、宝马世界及泛舟伊萨河等。

	 活动计划重点邀请巴伐利亚州政府在中国友好	
省份的青少年学生参加，并充分利用慕尼黑市与中



国城市的友好联系。基于整个项目构架，合唱团、
管弦乐队及舞蹈队的成员应曾在一起进行过合作演
出。对于绘画组的青少年来说，对于艺术的兴趣则
是必要的条件。

	 巴伐利亚州—中国青少年文化周由慕尼黑市政	
府、巴伐利亚州政府及Isarland社团协作主办。

Die Ergebnisse des Workshops für Malerei werden im Rah-
men der Abschlussveranstaltung gezeigt.

Das Rahmenprogramm während der Workshopwoche ist an 
die Altersstruktur der Teilnehmer angepasst. Die chinesischen 
und bayerischen Kinder und Jugendlichen verbringen einen 
Teil der Nachmittage gemeinsam, um sich besser kennen zu 
lernen. Die Betreuung erfolgt in erster Linie durch hauptamt-
liche Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter des Kreisjugendrings. 
Neben einem Besuch in Schloss Neuschwanstein sind Füh-
rungen durch die BMW-Welt und eine gemeinsame Boots-
fahrt auf der Isar oder Grillen vorgesehen. 

Es ist angedacht, insbesondere Schülerinnen und Schüler 
aus den Partnerprovinzen des Freistaates einzuladen und die 
bestehenden Verbindungen der LH München zu chinesischen 
Städten zu nutzen. Aufgrund der Projektstruktur sollten die 
Kinder und Jugendlichen der Workshops Chor, Orchester 
und Tanz bereits als Gruppe miteinander gearbeitet haben. 
Für den Workshop Malerei ist das Interesse an gestaltender 
Kunst Voraussetzung. 

Die Bayerisch-Chinesischen Jugendtage sind eine gemeinsa-
me Veranstaltung der Landeshauptstadt München, des Frei-
staates Bayern und des Isarland e.V.



Informationen zum Wirtschaftsstandort München 

München ist mit 1,4 Millionen Einwohnern die drittgrößte 
Stadt in Deutschland und Zentrum eines Einzugsbereiches mit 
5,5 Millionen Einwohnern. Rund 92.000 Unternehmen sind in 
München angesiedelt. Über 960.000 Erwerbstätige arbeiten 
hier. Sieben der 30 im wichtigsten deutschen Börsensegment 
DAX notierten Firmen haben ihren weltweiten Hauptsitz in 
München und der Region: Allianz, BMW, Infineon, Linde, MAN, 
Munich Re und Siemens. Neben diesen Global Playern prägen 
zahlreiche weitere Großunternehmen, mittelständische Fir-
men sowie Kleinbetriebe die Wirtschaftsstruktur. München 
ist ein europaweit führender Hightech-Standort mit zahlrei-
chen technologie- und wissenschaftsintensiven Branchen.  
Zu nennen sind hier insbesondere die Informations- und 
Kommunikationstechnologien, die Automobilbranche, die 
Umwelttechnologien, der Bereich der Life Sciences, die Luft- 
und Raumfahrtindustrie, sowie Querschnitttechnologien wie 
neue Werkstoffe, Nanotechnologie und Mess- und Regel-
technik. Darüber hinaus zeichnen wissensintensive Dienst-
leistungssektoren den Standort München aus. Die „Münchner 
Mischung“ aus Hightech, Produktion und Dienstleistungen 
sowie Wissenschaft und Forschung ist ein wichtiges Allein-
stellungsmerkmal der bayerischen Landeshauptstadt und die 
Grundlage für die Prosperität Münchens.

München ist mit über 105.000 Studentinnen und Studenten, 
zwei Eliteuniversitäten und insgesamt 14 Hochschulen der 
zweitgrößte Hochschulstandort Deutschlands. Die Hochschu-
len und die zahlreichen Ausbildungsbetriebe stellen dem Ar-
beitsmarkt die notwendigen Fachkräfte zur Verfügung. Darüber 
hinaus sind die Hochschulen zusammen mit den außeruniver-
sitären Forschungseinrichtungen der Max-Planck-Gesellschaft 
und der Fraunhofer-Gesellschaft, den weiteren Forschungsein-
richtungen sowie den zahlreichen Forschungs- und Entwick-
lungszentren das Rückgrat der Wissensregion München.

Der Münchner Flughafen nimmt mit jährlich rund 38 Millionen 
Passagieren Position sieben unter den zehn größten Flughä-

fen Europas ein. Tägliche Direktflüge nach Beijing, Shanghai 
und Hongkong verbinden München mit China. Darüber hinaus 
verfügt München über ein gutes Angebot im öffentlichen Per-
sonennahverkehr und ist hervorragend über Autobahnen und 
Eisenbahn national und international erreichbar. Die Messe 
München International gehört zu den größten Messegesell-
schaften in Deutschland und führt zahlreiche Weltleitmessen 
durch. Zu nennen sind hier Analytica, BAUMA, Electronica, 
IFAT und Intersolar Europe. Außerdem betreibt sie zusammen 
mit deutschen und chinesischen Partnern das Shanghai New 
International Expo Center (SNIEC) in Shanghai und veranstal-
tet dort ebenfalls Leitmessen wie Analytica China, die BAU-
MA China sowie die IFAT China (IE expo). 

Bereits jetzt leben über 4.000 chinesische Bürgerinnen und 
Bürger in München. München verfügt über eine aktive chi-
nesische Community, zahlreiche chinesischsprachige und 
internationale Kinderbetreuungs- und Schulangebote sowie 
Business- und Expats-Netzwerke.

München ist aufgrund seines besonderen Flairs, den zahlrei-
chen Kultur- und Freizeitangeboten, der nachhaltigen Stadt-
entwicklung sowie der Nähe zu den Alpen und zu Italien ein 
sehr begehrter Wohnstandort.

Konzept der Wirtschaftstage

Im Rahmen der Wirtschaftstage will die Landeshauptstadt 
München gemeinsam mit dem bayerischen Staatsministeri-
um für Wirtschaft, Infrastruktur, Verkehr und Technologie und 
weiteren Partnern die Beziehungen zwischen China und Mün-
chen, bzw. Bayern vertiefen. Das Programm umfasst Vorträge, 
Best-Practice-Beispiele und Besuche von Unternehmen und 
Innovationszentren. Experten aus der Dienstleistungs- und 
Finanzbranche informieren über die allgemeinen Rahmenbe-
dingungen in München, Bayern und Deutschland. Ausflüge zu 
den Sehenswürdigkeiten Münchens und Bayerns vermitteln 
einen Eindruck der Lebensqualität. 

慕尼黑作为德国的经济中心 

	 慕尼黑拥有140万人口，是德国的第三大城市，	
周边辐射地区人口达到550万人。92000个企业在
慕尼黑安家落户，拥有超过96万雇员。在德国DAX
指数所包含的30家最重要的德国企业中，7家企
业——安联、宝马、英飞凌、林德、MAN、慕尼黑
再保险、西门子的总部都设在慕尼黑。除了这些跨
国公司之外，还有其他数量众多的大、中、小型
企业丰富着慕尼黑市的经济结构。慕尼黑还是欧洲
范围内领先的高科技产业区，拥有许多科学、技术
密集型产业。特别值得一提的是信息与传播技术、
汽车制造业、环境技术、生命科学技术、航空航天
产业以及新材料、纳米技术、测量和控制技术等交
叉学科技术。除此之外，慕尼黑的服务业也呈现出
知识密集型的特点。慕尼黑特有的以高科技、制造
业、服务业与科学研究并存为特征的混合型经济结
构不仅构成了慕尼黑最重要的经济特点，也构成了
慕尼黑发展繁荣的基础。

	 作为德国第二大高等教育中心，慕尼黑现拥有
两所精英大学以及14所高等学府，有超过10.5万的
学生在慕尼黑各大高校学习。各高校及数量众多的
培训机构向劳动力市场输送了大量的专业人才。此
外，慕尼黑各高校连同非大学研究机构，如马克
斯·普朗克研究所、弗朗霍弗研究所、其他科研机
构以及大量的研究和开发中心等，共同形成了慕尼
黑的科学骨干力量。

	 慕尼黑机场每年接送旅客达3800万，位居欧洲
十大机场的第七位。每天都有航班从慕尼黑机场
直达北京、上海以及香港等地。慕尼黑还拥有发
达的公共交通系统，高速公路、城际以及国际铁
路都十分方便。慕尼黑国际展览集团也是德国最
大的展览公司之一，其组织举办了众多世界博览
会，如Analytica、BAUMA、Electronica、IFAT与Intersolar
等。此外，它还与其他德国及中国的公司合作建
成了上海新国际博览中心，并在此举办了Analytica 
China、BAUMA China及IFAT China等相关展览。

	 目前有超过4000名中国人在慕尼黑定居。慕尼	
黑拥有十分活跃的中国社区，众多的中文教育机
构，国际儿童及青少年教育机构以及商务、外派人
员网络。

	 慕尼黑由于其特殊的氛围，众多的文化及休闲	
娱乐场所，以及毗邻阿尔卑斯山和意大利这种独
特的地理位置，成为了备受人们喜爱和青睐的居住
地。

经济访问活动周

	 在经济访问活动中，慕尼黑市政府将同巴伐利	
亚州经济、基础设施、交通与科技部及其他相关伙
伴一道，深化中国与慕尼黑及巴伐利亚州的经济合
作关系。主要活动包括各种讲座、实践案例分析、
参观各企业及研发中心等。来自服务业及金融界的
专家将为与会者介绍关于在慕尼黑、巴伐利亚州乃
至德国进行商业行为的一般性法律框架。通过出游
及参观慕尼黑、巴伐利亚州的名胜古迹，与会者还
能对当地的生活质量有一个初步的认识。

Wirtschaftsdelegation 经济代表团



经济活动周具体安排

2012年7月7日，16:00： 在慕尼黑老市政厅参加“
巴伐利亚州—中国青少年文化周”开幕式，由巴伐
利亚州州长霍斯特·泽霍夫与慕尼黑市市长克里斯
蒂安·乌德先生致欢迎词。

2012年7月8日：参观新天鹅堡，在安代赫斯修道院
晚餐

2012年7月9日：欢迎仪式与活动概览

上午 由经济与劳动委员会负责人Dieter Reiter先生、
市议员Oliver Belik先生以及巴伐利亚州经济部秘书长
Katja Hessel女士（或其代表）致欢迎词

介绍慕尼黑市及其经济地位

介绍巴伐利亚州及其经济地位
	
中午 步行游览慕尼黑市中心，在巴伐利亚特色餐
厅用午餐

下午 在德国从事经济活动的法律框架	
（德意志银行）

在慕尼黑及巴伐利亚州的“能”与“不能”
（Poellath & Partner律师事务所）

中国公司的经验报告

晚上 与慕尼黑企业、经济组织、相关机构及中国
公司代表等举行晚宴或招待会

2012 年7月10日：科研/教育与集群政策

上午 参观MAN公司，重点：双轨教育体制	
（已询问）

化工集群：	
中国与巴伐利亚州成功合作的典范

中午 在巴伐利亚特色餐厅或啤酒园内午餐

下午 游览城市

慕尼黑科技中心（MTZ）（创新）

参观宝马世界博物馆，主题：中国的试点行为与电
子移动

晚上 在奥林匹亚塔餐厅晚餐

在两天活动中：
您可以与政府官员对话，寻找合适的合作伙伴并与
企业展开对话。

2012 年7月11日至13日：个人活动，可能由慕尼黑
市政府、巴伐利亚经济、基础设施、交通与科技部
及经济协会等支持。

2012 年7月14日：参加在Cuvillée剧院举行的“巴伐
利亚州—中国青少年周”的闭幕式

（不排除临时调整）

Programmentwurf der Wirtschaftstage 

7.7.2012, 16:00 Uhr: Teilnahme an der Eröffnungsveran-
staltung der Bayerisch-Chinesischen Jugendtage im Alten 
Rathaus. Begrüßung durch Herrn Ministerpräsidenten 
Horst Seehofer und Herrn Oberbürgermeister Christian Ude

8.7.2012 Besichtigung des Schlosses Neuschwanstein 
und Abendessen im Kloster Andechs

9.7.2012 Begrüßung und Überblick

Vormittag Begrüßung der Wirtschaftsdelegation durch den 
Referenten für Arbeit und Wirtschaft, Herrn Dieter Reiter, 
sowie durch Herrn Stadtrat Oliver Belik und durch 
Frau Staatssektretärin Katja Hessel vom bayerischen 
Wirtschaftsministerium oder Vertreter im Amt 
 
Präsentation der Stadt und des Wirtschaftsstandortes 
München
 
Präsentation des Wirtschaftsstandorts Bayern

Mittag Kurzer Stadtspaziergang und Mittagessen 
in einem typisch bayerischen Restaurant 

Nachmittag Rahmenbedingungen am Wirtschaftsstandort 
Deutschland (Deutsche Bank) 
 

„Do and Don‘ts“ in München und Bayern (Anwaltskanzlei 
Pöllath&Partner) 

Erfahrungsbericht chinesisches Unternehmen 

Abend Abendessen bzw. Abendempfang mit Münchner 
Unternehmen, Wirtschaftsverbänden und Einrichtungen 
sowie ansässigen chinesischen Unternehmen

10.07.2012 Forschung/Ausbildung und Cluster-Politik
 
Vormittag Besichtigung MAN, Schwerpunkt: duale 
Ausbildung (angefragt)

Chemiecluster: Beispiel für erfolgreiche Zusammenarbeit 
zwischen China und Bayern 

Mittag Mittagessen in einem bayerischen Restaurant
oder Biergarten

Nachmittag Stadtrundfahrt 

Münchner Technologiezentrum (MTZ) (Innovationen)
 
Besichtigung der BMW-Welt; Thema: Pilotaktivitäten 
Elektromobilität in China
 
Abend Abendessen im Restaurant des Olympiaturmes

Während der zwei Tage: 
Möglichkeiten für politische Gespräche, Firmenmatching, 
Unternehmensgespräche, etc. 

11.07. bis 13.07.2012: individuelles Programm, evtl. mit 
Unterstützung der Landeshauptstadt München, des Bay-
erischen Staatsministeriums für Wirtschaft, Infrastruktur, 
Verkehr und Technologie sowie der Wirtschaftskammern  
und Verbände

14.07.2012: Möglichkeit zur Teilnahme an der Schluss-
veranstaltung der Bayerisch-Chinesischen Jugendtage im 
Cuvilléestheater 

(Änderungen vorbehalten) 



		
Kammermusik	 Workshop 1	 gemischtes Ensemble
	 Mendelssohn Bartholdy,  
	 Oktett op. 20, 1st Mov. 
室内乐	 第一组	 双方合作演出
	 门德尔松 op. 20, 1st Mov.

Grußworte 
致欢迎词		

Kammermusik	 Workshop 2	 gemischtes Ensemble
	 Bläser Quintett Reicha op. 88 
室内乐	 第二组	 双方合作演出
	 木管五重奏，雷哈 op. 88

Tanz	 Workshop Tanz 
舞蹈	 舞蹈组	  

Trad. Chin. Musik		  Gäste-Ensemble 
中国民乐	 	 中方演出	

Sologesang	 Workshop Wang	 gemischtes Ensemble 
独唱	 王老师组	 双方合作演出	
 

Kammermusik	 Workshop 3	 gemischtes Ensemble
	 Schumann 
	 Pianoquintett op 44, 1st Mov. 
室内乐	 第三组	 双方合作演出
	 舒曼
	 钢琴五重奏 op 44, 1st Mov.	

Pause 
中场休息		

Chor	 Workshop Chor	 Chor 
合唱	 合唱组	 合唱	

Tanz	 Workshop Tanz 
舞蹈	 舞蹈组

Programmskizze des Abschlusskonzerts der  

Bayerisch- Chinesischen Jugendtage Juli 2012

2012年巴伐利亚—中国青少年文化周闭幕式音乐会曲目

Trad. Chin. Musik		  Gäste-Ensemble 
中国民乐	 	 中方演出	

Orchester	 Workshop Orchester	 gemischtes Orchester 
管弦乐	 管弦乐组	 双方合作演出 

(Änderungen vorbehalten)	 （不排除临时调整）



Workshops

Tanz
Workshopleitung Annerose Schmidt

Der Tanz als nonverbales Ausdrucksmittel bildet eine elemen-
tare Kommunikationsform innerhalb der Künste und trägt in 
Verbindung mit Musik zum ästhetischen Erleben bei. In einer 
einwöchigen Begegnung zwischen Schülern einer 6. Klasse 
des Heinrich-Heinrich-Gymnasiums aus München Neuperlach 
mit Kindern aus China lernen sich diese durch gemeinsamen 
Tanz kennen und erarbeiten eine kleine Choreographie, die im 
Cuvilliés-Theater anlässlich der Bayerisch-Chinesischen Ju-
gendtage aufgeführt wird. Die Kinder zeigen unter der künst-
lerischen Leitung der Choreographin Annerose Schmidt von 
Tanz und Schule München die Verbindung unterschiedlicher 
Ausdrucksformen beider Kulturen. Tänzer und Tanzpädagogen 
arbeiten seit 2006 für Tanz und Schule München mit Schülern 
im Schulunterricht zusammen. Den Schülern werden Techni-
ken des zeitgenössischen Tanzes gelehrt und sie werden befä-
higt selber kreativ und schöpferisch tätig zu sein.
Annerose Schmidt arbeitet seit 2006 als Tanzpädagogin und 
Choreographin mit Kindern und Jugendlichen zusammen und 
ist vom Bundesverband Tanz in Schulen zertifizierte Fachbe-
gleiterin.

Malerei
Gesamtleitung Klaus von Gaffron

Workshopleitungen
Jenny Forster, freischaffende Künstlerin
Monkia Humm, freischaffende Künstlerin
Astrid Behrens, freischaffende Künstlerin
Daniel Man, freischaffender Künstler

Während der Workshopwoche begegnen sich die zwei Kul-
turkreise auf der Ebene der Bildsprache. Der dadurch entste-
hende Dialogprozess ist der wichtigste Aspekt der Workshop-
arbeit, denn durch das Sehen und das gemeinsame Arbeiten 
wird die Wahrnehmung des Einzelnen aber auch der Grup-

penmitglieder füreinander geschult. Daher orientiert sich die 
Arbeit im Workshop an dem Themenfeld Dialog – dies kann 
aber nur ein in sich offener Eckpunkt sein, da eine enge The-
menvorgabe Kenntnisse des jeweiligen Kulturkreises voraus-
setzt und die persönliche Offenheit einengt.
Ausgangspunkt für die Arbeit im Workshop Malerei ist das 
persönliche und individuell geprägte Kreativpotential der teil-
nehmenden Schülerinnen und Schüler. Es geht primär nicht 
um didaktische Vermittlung von künstlerischen Wissen, son-
dern darum, dass die Teilnehmerinnen und Teilnehmer einen 
Zugang zu ihrer eigenen Kreativsprache und ihrem künstleri-
schen Ausdruck finden. Das ergebnisoffene Experimentieren 
mit Ideen ermöglicht eine persönlich fruchtbare Erfahrung
im Umgang mit Kunst. 
Klaus von Gaffron leitet seit über 15 Jahren Workshops zum 
Themenbereich Malerei und Fotografie an Grundschulen.

Chor und Orchester
Gesamtleitung Hans-Peter Pairott

Workshopleitungen
Kammermusik 1, Mendelssohn, Zhu Qian, Shanghai
Kammermusik 2, Reicha, Ulrich Meyer, Dozent an der  
Hochschule für Musik in München
Kammermusik 3, Schumann, Prof. Massimiliano Mainolfi 
Professor an der Musikhochschule Rovigo und Dozent  
der städtischen Sing- und Musikschule München 
Sologesang, Wang Ning Mei, Aiqoun Wang, München

Gemeinsames Musizieren oder mehr?

Chor und Orchester sind für gewöhnlich die größten Ensem-
bles im Bereich der Musik. Dabei steckt weit mehr dahinter, 
als ein Werk vorzutragen: Alle Musizierenden müssen ihre 
Stimme/ihren Part beherrschen. Dazu gehört eine umfas-
sende Ausbildung am Instrument oder mit der Stimme. Dazu 
gehört das Üben zu Hause und die Auseinandersetzung mit 
technischen und musikalischen Raffinessen und Schwierig-

舞蹈
小组负责人 Annerose Schmidt	

	 非语言表达手段的舞蹈是一种基本的艺术表现	
形式，并与音乐一道成为一种特定的美学艺术。来
自慕尼黑海因里希高级文理中学的六年级学生将与
来自中国的孩子们一起，在学习舞蹈的过程中相互
认识，并共同排演一段舞蹈，闭幕式时在Cuvillés剧
院上演。在慕尼黑舞蹈与学校社团Annerose Schmidt
老师的带领下，孩子们将会把两种文化中不同的肢
体表达方式结合起来。舞者及舞蹈教师自2006年起
即开始合作。学生们将学到现代舞的一些技法，并
锻炼创造性地表演舞蹈的能力。Annerose Schmidt自
2006年起即开始以舞蹈教师及编舞的身份从事儿童
与青少年舞蹈教育。她是德国联邦舞蹈学校协会认
证的专业舞蹈教育人员。

绘画
总负责人 Klaus von Gaffron 

小组负责人
Jenny Forster, 自由艺术家 	
Monkia Humm, 自由艺术家 
Astrid Behrens, 自由艺术家 
Daniel Man, 自由艺术家

	 在绘画小组一周的活动中，来自两个文化圈的	
孩子们将以绘画为形式展开交流。对话是小组活动
最重要的组成部分，通过观察与共同创作，孩子们
将感受到彼此对世界的认知。因此，小组活动的
主题是对话——而且必须是主题开放的对话，因为

较有针对性的主题会使对话受到各自文化认知的限
制，并不利于人与人之间的坦诚交流。
	 绘画小组活动的出发点是参加活动的学生每个	
人个性化的创造潜力。活动的目的不是为了以教育
的方式传授艺术学方面的知识，而是希望参加者找
到各自具有创造性的语言来进行艺术表达。这种有
着开放式结果的实践，能使参加者在艺术交流的过
程中获得个性化的、丰富的艺术体验。
	 负责人Klaus von Gaffron在中小学中开设绘画与摄	
影兴趣班已超过15年。

合唱与管弦乐
总负责人 Hans-Peter Pairott

小组负责人
室内乐1，门德尔松， Zhu Qian, 上海
室内乐2，雷哈, Ulrich Meyer,	
慕尼黑音乐学院讲师	
室内乐3，舒曼，Massimiliano Mainolfi, 罗维戈音乐学
院教授，慕尼黑市立声乐学校教师 	
独唱，枉凝眉，王爱群，慕尼黑	

不仅是共同演绎一部作品……

	 合唱与管弦乐是音乐领域集合人数最多的艺术	
表现形式。除了共同演绎一部作品之外，其有更加
丰富的内涵：所有的参与者必须各自熟练掌握所要
展示或演唱的部分。这不仅包括系统地学习乐器使
用及发声技巧，还包括业余时间针对某些乐曲难点
所作的大量的技术性练习。排练需要所有的参与者
共同完成，所有的表演者合作，将各自所学的部分

小组活动



keiten. An der Probe nehmen im Regelfall alle Teil und Anteil. 
Hier treffen sich die Musizierenden, um das alleine Gelern-
te zusammenzufügen. Das passiert unter der Anleitung des 
Dirigenten, der –zumindest im Kinder– und Jugendbereich– 
nicht nur Orchesterleiter, sondern auch Orchestererzieher ist. 
Auf sein Dirigat müssen sich die Musikerinnen und Musiker 
verlassen. Er bestimmt das Tempo, er gibt Einsätze zur rech-
ten Zeit, er regelt die Dynamik und steuert den jeweiligen 
Klangkörper durch die Partitur. Dabei kommt es wieder auf 
das Individuum an, das optimale Leistung in das Ensemb-
legefüge einbringt. Da sind Solisten in Chor und Orchester,  
die für einzelne Melodien verantwortlich sind. Da gibt es viele, 
die den gleichen Part singen oder spielen wie die Nachbarn. 
Jeder für sich ist wichtig und trotzdem musizieren alle das 
gleiche Werk, haben Vertrauen in die Mitspieler und den Di-
rigenten, übernehmen Verantwortung für das Werk und ihre 
Mitmusikanten und kommunizieren miteinander, auch wenn 
sie nicht die gleiche Sprache sprechen. Diese Schlüsselqua-
lifikationen brauchen die Kinder und Jugendlichen in ihrem 
ganzen Leben. Daher ist gemeinsames Musizieren in Chor 
oder Orchester so wichtig für die Entwicklung unserer Kinder 
und unserer Gesellschaft.

共同展示给观众。在这一过程中，一个优秀的指挥
者不可或缺——他不仅应有能力指挥一个青少年乐
队，也应有能力指导一个青少年乐队，并且需要得
到乐队所有成员的信任。他需要控制音乐的节奏，
掌握整个曲目的演奏状态，利用手中的指挥棒操纵
每一个音符。然而，整个乐段的演奏成功与否，又
取决于乐队中每一个成员的努力。所有的人在演
奏、演唱自己乐段的同时，又在与其他人合作演绎
同一个乐段。每个人自己的乐段固然重要，但所有
人也同时需要信任乐队的其他成员与指挥，对整个
曲目及其他成员负责，并尽可能好地互相交流——
尽管他们的语言并不相同。这种能力可以让儿童与
青少年终身受用。因此，在交响乐团与合唱团中共
同演出，对于社会及儿童自身的发展都至关重要。



Hans Peter Pairott
Musikalische Gesamtleitung, Leiter der städtischen Sing- und 
Musikschule München

1980 – 1984	� nebenamtliche Lehrkraft an der Musikschule 
für den Landkreis Fallingbostel e.V. in Walsrode

1984 – 1987	� stellv. Musikschulleiter an der Musikschule für 
den Landkreis Fallingbostel e.V. in Walsrode

1987 – 1996	� Musikschulleiter der Kreismusikschule Nord-
friesland und stellv. Kulturamtsleiter in der 
Kreisverwaltung Nordfriesland in Husum, in 
dieser Funktion gleichzeitig stellv. Geschäfts-
führer der „Stiftung zur Förderung der Kultur 
und Erwachsenenarbeit in Nordfriesland“ in 
Husum

1996 – 2008	� Bundesgeschäftsführer/Projektleiter “Jugend 
musiziert“ (München) in der Deutscher Musik-
rat GmbH (Bonn)

seit 2008	� Leiter der Städt. Sing- u. Musikschule  
München

Klaus von Gaffron
Vorsitzender des Berufsverbandes der Bildenden Künstler,
Landesverband Bayern

1946 in Straubing geboren, Humanistisches Gymnasium Strau-
bing, Buchhändlerlehre in München, Studium an der Akademie 
der Bildenden Künste München 1973 – 1979, 1. Vorsitzendes 
Berufsverbandes Bildender Künstler München und Obb. e. V., 
in Kuratorien und anderen Interessenvertretungen im Vorstand 
tätig, seit 1998 Organisation und Dozent des Schulprojektes 

„Kinder treffen Künstler“

Einzelausstellungen, eine Auswahl:
2012	 / �Schierlingsbecher Bayer. Ingenieurskammer 

Bau, München
2011	 / �Fürundwieder mit Stephan Fritsch, NEUE 

GALERIE Landshut
	 / �open color mit Stephan Fritsch u. Klaus 

Schmidt, Pasinger Fabrik, München 
	 / �Fotobilder Beyoglu Municipality, Istanbul, 

Türkei 
2010	 / �Over the top mit J. Seefried u. R. Weissen-

bacher, Gartenhaus d. Kunst Akademie d. 
Bildenden Künste, München

	 / �Typisch m. A. Sebastian, S. Rachel u. J. 
Scheithauer; Liebenweinturm, Burghausen

	 / �Halbzeit, romantische Isrtallation, KloHäus-
chen, München

	 / �Fotobilder, Kunst und Kultur, Caritas-Kranken-
haus St. Josef, Regensburg

2010 – 2011	� / �Farbe – Raum – Zeit m. Monika Huber BOA – 
Video, München 

Kontakt:
联系方式
Berufsverband Bildender Künstler 
Landesverband Bayern
Isabellastr. 49
Tel +49/89/2721579

Hans Peter Pairott 
音乐总监, 慕尼黑市歌唱与音乐学校校长	

1980 – 1984	� 瓦尔斯罗德音乐学校兼职教师
1984 – 1987	 �瓦尔斯罗德音乐学校副校长
1987 – 1996	 北弗里斯兰音乐学校校长
	 北弗里斯兰文化局副局长
	 北弗里斯兰文化与成人工作基金会副	
	 主任
1996 – 2008	 德国音乐协会“青年音乐”项目经理
seit 2008	 慕尼黑市歌唱与音乐学校校长

Klaus von Gaffron 
巴伐利亚州艺术家培养职业协会会长

	 1946年生于施特劳冰，毕业于施特劳冰市人文
学科高级文理中学，后在慕尼黑接受书店管理方面
职业教育。1973至1979年就读于慕尼黑艺术家培养
研究院。现任慕尼黑及上巴伐利亚州艺术家培养职
业协会首席会长。自1998年起组织“儿童与艺术家
见面”项目。
 
主要展览：
2012	 / �年巴伐利亚建筑工程师协

会“Schierlingsbecher”展览
2011	 / �年兰茨胡特新画廊“Fürundwieder”	

展览（与Stephan Fritsch共同举办）
	 / �年慕尼黑帕辛艺术工厂“open color”	

展览（与Stephan Fritsch、	
Klaus Schmidt共同举办）

	 / �2011年土耳其伊斯坦布尔	
“贝 市摄影展”

2010	 / �年慕尼黑市艺术家培养研究院“Over 
the Top”展览（与J. Seefried、R. Weis-
senbacher共同举办）

	 / �年伯格豪森市“Typisch”展览（与J. 
Seefried、R. Weissenbacher共同举办）

	 / 年慕尼黑市“Halbzeit”展览
	 / �年雷根斯堡市圣约瑟夫医院艺术与文	

化摄影展
2010 至 2011� / �年慕尼黑市“色彩——空间——时间	

展览

有关组织者与参与者的信息Informationen Uber  

Organisationen, Sponsoren  

und Teilnehmer



Kontakt: 
联系方式: 
Tanz und Schule/Kulturbüro
慕尼黑舞蹈学校/文化办公室 

Simone Schulte, Anja Brixle
Tel 089-30700238
www.tanz-und-schule.de
www.accesstodance.de

Konfuzius München
Chinesisches Sprach- und Kulturinstitut
慕尼黑孔子课堂
Theatinerstr.15/5.Stock (Eingang Fünf Höfe)
80333 München
Tel +49 89 24240 600
info@konfuzius-muenchen.de

慕尼黑舞蹈学校

	 慕尼黑舞蹈学校五年以来一直受到联邦文化基	
金会“走近舞蹈”项目的支持。自 2 0 0 6年
起，作为公益性组织的慕尼黑舞蹈学校与
诸多文化机构、舞蹈制作团队等开展了卓
有 成 效 的 合 作 。 目 前 ， 该 组 织 由 S i m o n e 
Schulte、Anja Brixle及Andrea Marton三位女士负责。	

	 从2006年开始，慕尼黑舞蹈学校在慕尼黑及巴	
伐利亚州内面向儿童及青少年开班教授现代舞。除
此之外，该协会还与巴伐利亚州州立芭蕾舞剧院儿
童与青少年项目组合作，于2006至2011年共同策划
了“安娜跳舞”项目。慕尼黑舞蹈学校一向重视专
业培训与咨询，以保证教学质量。

文化分享:
	 该项目在慕尼黑各市区不同的中小学中实施，	
使所有的儿童及青少年均有机会以“文化分享”项
目为契机了解并走近舞蹈。“文化分享”项目以机
会均等为原则，同时也增强了班级的凝聚力。迄今
为止，该项目已经实施了近300次，已有超过7000名
学生参加。

	 舞蹈教育有利于增强创造性、提高交际能力及	
发展智力，并为跨文化交际提供了空间。在音乐与
动作中，学生能够发展其创造性思维，并锻炼其非
语言交际能力。因此，舞蹈对于个性的塑造及认同
感的形成有着重要的作用。

Tanz und Schule

Tanz und Schule wurde als Programmbereich von Access to 
Dance – Tanzplan München fünf Jahre lang u.a. durch die 
Kulturstiftung des Bundes (TANZPLAN DEUTSCHLAND) geför-
dert. Der gemeinnützige Verein Tanz und Schule arbeitet seit 
2006 in Kooperation mit vielen Partnern, Kulturinstitutionen 
und Tanzschaffenden zusammen (Tanzbasis e.V.). In der künst-
lerischen und administrativen Leitung sind Simone Schulte, 
Anja Brixle und Andrea Marton federführend tätig.

Seit 2006 macht Tanz und Schule den künstlerischen zeitge-
nössischen Tanz für Kinder und Jugendliche in München und 
Bayern im Regelunterricht im Klassenverband erlebbar und 
erfahrbar. Ergänzend wirkt hier das Kinder– und Jugendpro-
gramm CAMPUS des Bayerischen Staatsballetts, das neben 
gemeinsamer konzeptioneller Arbeit u.a. auch „Anna tanzt“ 
von 2006-2011 veranstaltete. Darüber hinaus stellt Tanz und 
Schule spezielle Fortbildungsmodule und Fachberatungen be-
reit, um die künstlerische und die pädagogische Qualität der 
Arbeit nachhaltig zu entwickeln und zu sichern.

Kulturelle Teilhabe:
Die Projekte finden an allen Schulformen in unterschiedlichs-
ten Stadtteilen statt. So wird die Vermittlung von Tanz als Teil 
kultureller Teilhabe allen Kindern und Jugendlichen zugäng-
lich gemacht. Hiermit wird Chancengleichheit gewährleistet 
und zugleich der Klassenverband gestärkt. Bis heute wurden 
weit über 300 Projekte durchgeführt und mehr als 7000 Schü-
ler erreicht.

Tanzerziehung fördert nachweislich Kreativität, soziale Kom-
petenz, geistige Entwicklung und bietet Raum zu interkultu-
rellen Begegnungen. Die Schüler entwickeln kreative Kom-
petenzen wie den persönlichen Ausdruck über nonverbale 
Kommunikationsmittel im Zusammenspiel von Bewegung und 
Musik. Damit trägt der Tanz dazu bei die Schlüsselkompetenzen 
Persönlichkeitsentwicklung und Identitätsbildung aus zu bilden.
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